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Claus-Peter Haase

114  |          3.7.2 Kalligramme und Siegel in Gebetbüchlein |  
Calligrams and Seals in Prayer Books
Janina Karolewski

118  |  3.8 Verfasser, Kommentatoren und Kopisten: Varianz und  
Authentizität von Texten | Authors, Commentators and Copyists: 
Variance and the Authenticity of Texts
Tobias Heinzelmann

2 Inhalt | Osmanische Manuskripte in hamburg

manuscript cultures 			   mc No 9  



6 wirkmächtige manuskripte | 
efficacious manuscripts
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Ḳānūn and Ḳānūnnāme : Cod. orient. 251
Hans Georg Majer
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Gülfem Alıcı

11 gedruckte MANUSKRIPTE |  
printed MANUSCRIPTS

260  |   11.1 Die Entwicklung des Druckwesens im Osmanischen Reich | 
The Development of Printing in the Ottoman Empire
Yavuz Köse

265  |   11.2 Lithographische Drucke | Lithographic Prints
Tobias Heinzelmann

268  |   11.3 Vereinheitlichung von Handschriftlichkeit: Gedruckte Urkunden | 
Standardisation of  Manuscripts: Printed Documents
Yavuz Köse

272  |   liste der beitragenden | list of contributors

276  |   index der exponate | index of exhibits

284  |   Bildnachweis | image credits

4 Inhalt | Osmanische Manuskripte in hamburg

manuscript cultures 			   mc No 9  



9

Bewahrung und Vermittlung von Wissen 

Preservation and Transmission of Knowledge

Privatbesitz Nr.  2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd  II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80  m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no.  2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (silsile

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd  II (r. 1808–1839). The first 3.5  m of the scroll (14.8  m total length) (cf. section 9.3.2).
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9.5.2

İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255

9.5.2

İnşāʾ and Other Texts: Cod. orient. 255

Bei Cod. orient. 255 handelt es sich um einen sog. Briefsteller 
bzw. eine Musterbriefsammlung, gehörend zur Literaturgat­
tung des inşāʾ (vgl. Kap. 9.1.4). Das älteste überlieferte osma­
nische Werk dieser Literaturgattung ist das Teressül („Kunst 
des Briefschreibens“) des Aḥmed-i Dāʿī (gest. 1421) und 
enthält sowohl Ratschläge als auch Musterbriefe. Das wohl 
bekannteste und bedeutendste dieser Werke jedoch ist das 
1566 verfasste Münşeʾātu s-Selāṭīn („Briefsammlung der 
Sultane“) des Ferīdūn Beg (gest. 1583).

Im Exponat Cod. orient. 255 ist kein Besitzer vermerkt, je­
doch ist auf fol. 35r die ausgeschriebene Jahreszahl 999 n. H. 
(1590/91) zu finden, was zumindest die zeitliche Einordnung 
der Handschrift ermöglicht. Bei der Sammlung handelt es 
sich fast ausschließlich um Musterbriefe. Diese dienten als 
Exemplare, die zeigen sollten, auf welche Art und Weise man 
sich an eine Person eines bestimmten Ranges mit einem be­
stimmten Anliegen zu richten hatte. Hierbei werden Muster 
mit festgelegten Formeln gebraucht, die dem Leser/Verfasser 

Cod. orient. 255 is a collection of sample letters, a literary 
genre known as inşāʾ (cf. section 9.1.4). The oldest pre­
served Ottoman work belonging to this category is Teressül 
(‘The Art of Letter-writing’) by Aḥmed-i Dāʿī (d. 1421), 
which contains sample letters and recommendations on 
style. Arguably, the most famous and significant of these 
collections of letters is Münşeʾātu s-Selāṭīn (‘Letters of the 
Sultans’), which was compiled by Ferīdūn Beg (d. 1583) and 
completed in 1566.

There are no traces of any ownership notes in Cod. orient. 
255, but the date written on fol. 35r – ah 999 (1590/91) – at 
least allows chronological classification of the manuscript. 
The collection almost entirely consists of sample letters de­
monstrating how to address someone of a particular rank 
with a specific query. Examples of letters containing set 
wording are included to show the reader (or rather, the au­
thor) how to start a letter, how to formulate their query and 
how to end the letter.

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 255, fols. 1v/2r.
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 10r. Detail. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 17v. Detail.

demonstrieren sollten, wie er seinen Brief anzufangen, sein 
Anliegen zu formulieren und das Schreiben zu beenden hatte.

Der Kompilator der vorliegenden Sammlung ist offen­
sichtlich zuerst nach dem Rang der Person, an welche die 
Briefe gerichtet werden, vorgegangen. So findet man folgen­
de Überschriften: auf fol. 1v „so schreibt man Paşas“ (pa
şalara böyle yazılur; Fig. 1), auf fol. 3r „auf diese Art und 
Weise schreibt man Wesiren“ (vüzerāya bu üslūb üzre yazı
lur), auf fol. 6r „auf diese Art und Weise an begs, [so] schrei­
be man [es]“ (beglere bu üslūb üzredür yazıla), auf fol. 7v 
„auf diese Weise schreibe man Provinzgouverneuren“ (beg­
ler begiler[e] bu minvāl üzre yazıla) und schließlich auf fol. 
8v „diese Art und Weise an Agas“ (aġalara bu üslūb). Da­
rauf folgen sechzehn weitere Musterbriefe, die aber offen­
sichtlich keiner bestimmten Ordnung entsprechen. Darunter 
dominieren Musterbriefe für sog. Fürbitteschreiben (şefāʿat
nāme), in welchen der Verfasser zumeist eine Art Beschwer­
de darlegt, die einer ranghöheren Person übermittelt werden 
soll. Manche dieser Briefe haben bloß die allgemeine Über­
schrift „Fürbitteschreiben [schreibe man] auf diese Art und 
Weise“ (şefāʿatnāmedür bu üslūb üzre) (Fig. 2, und fol. 12r). 

The compiler of the present collection obviously arranged 
the letters on the basis of the rank of the person to whom they 
were addressed. On fol. 1v, for instance, he used the heading 
‘A pasha is written to like this’ (paşalara böyle yazılur; fig. 1), 
on fol. 3r ‘A vizier is written to in this manner’ (vüzerāya 
bu üslūb üzre yazılur), on fol. 6r ‘A beg is written to in this 
manner’ (beglere bu üslūb üzredür yazıla), on fol. 7v ‘A pro­
vincial governor is written to this way’ (begler begiler[e] bu 
minvāl üzre yazıla) and finally on fol. 8v ‘An aga [is written 
to] like this’ (aġalara bu üslūb). The next section contains a 
further sixteen sample letters, which do not appear to follow 
any particular order. The majority of the texts are samples of 
so-called ‘letters of intercession’ (şefāʿatnāme), in which the 
author typically presents some kind of grievance to be passed 
on to a high-ranking official. Some of these letters simply ap­
pear under the general heading of ‘letters of intercession [are 
written] in this manner’ (şefāʿatnāmedür bu üslūb üzre) (fig. 
2, and fol. 12r). Others are examples of letters addressed to a 
person of a specific rank; a distinction is made, for instance, 
between letters of intercession addressed to qadis and letters 
to provincial governors (fig. 3).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 23v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 35r. Detail.
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Andere wiederum sind Muster für Fürbitteschreiben, die an 
eine Person bestimmten Ranges gerichtet sind. So wird et­
wa zwischen Fürbitteschreiben an Richter (ḳāḍī) und an Pro­
vinzgouverneure (Fig. 3) unterschieden.

Ab fol. 23v der Handschrift findet man auch sog. Freund­
schaftsbriefe (maḥabbetnāme). Nach einem nur mit der 
Überschrift „es ist ein Freundschaftsbrief“ (maḥabbetnāme
dür; Fig. 4) versehenen Schreiben folgen erneut Briefe die­
ser Kategorie, gerichtet an Richter und Provinzgouverneure 
(fols. 25r und 27v). Weitere Gruppen von Briefen in der vor­
liegenden Sammlung sind jene des persönlichen Schreibens 
bzw. Privatschreibens (meveddetnāme; fol. 32v), welche aus­
drücken sollen, dass der Verfasser für die angesprochene 
Person Segenswünsche ausspricht, sowie jene der Petition 
bzw. Bittschrift (ʿarż-ı ḥāl; Fig. 5). 

Den Abschluss dieser Handschrift (fols. 37r–39r) bildet 
eine mehrseitige Aneinanderreihung von einzelnen Elemen­
ten, die Buchstabenfolgen der Kanzleischrift Siyāḳat dar­
stellen (vgl. Kap. 3.4.2). Diese bereits im 10. Jahrhundert 
unter den Abbasiden (750–1258) gebrauchte Schrift kam in 
einer osmanischen Variante auch im dortigen Finanzwesen 
zum Einsatz. Sie wurde sowohl für das Verfassen der sog. 
„Finanzhefte“ (Defter, vgl. Kap. 8.1) als auch „einzelner Do­
kumente finanzieller Natur“ verwendet (Fekete 1955). Dass 
in das vorliegende Exponat am Ende fünf Seiten zu Siyāḳat 
einbezogen wurden, lässt darauf schließen, dass es sich bei 
dem Besitzer bzw. zumindest einem von möglichen mehre­
ren Besitzern um eine im Finanzwesen tätige Person gehan­
delt haben könnte.

Starting on fol. 23v, the manuscript also includes what were 
known as ‘friendship letters’ (maḥabbetnāme). Following 
one example entitled simply ‘This is a friendship letter’ 
(maḥabbetnāmedür; fig. 4), there are further letters of the 
same category which are addressed to judges and provincial 
governors (fols. 25r and 27v). Additional groups of letters in 
the collection represent personal or private correspondence 
(meveddetnāme; fol. 32v) designed to convey the author’s 
blessings upon the recipient, as well as letters of supplica­
tion or petition (ʿarż-ı ḥāl; fig. 5). 

The closing section of the manuscript (fols. 37r–39r) is 
made up of a series of individual elements extending over 
several pages and representing the sequences of letters fea­
tured in siyāḳat, the chancellery script (cf. section 3.4.2). 
This script was prevalent as far back as the 10th century 
under the Abbasids (750–1258) and an Ottoman version of it 
was employed in the imperial financial system. It was used 
for writing financial registers (defters, cf. section 8.1) and 
also for ‘individual documents of a financial nature’ (Fekete 
1955). The fact that five pages about siyāḳat have been 
included at the end of the exhibit suggests that the owner – 
or one of perhaps several owners – might have worked in the 
financial sector at the time.
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